Βεργ. Εκλ. 6.45-60
et fortunatam, si numquam armenta fuissent,						45
Pasiphaen nivei solatur amore iuvenci.
A! virgo infelix, quae te dementia cepit!
Proetides implerunt falsis mugitibus agros;
at non tam turpis pecudum tamen ulla secuta
concubitus, quamvis collo timuisset aratrum,						50
et saepe in levi quaesisset cornua fronte.
A! virgo infelix, tu nunc in montibus erras:
ille, latus niveum molli fultus hyacintho,
ilice sub nigra pallentis ruminat herbas,
aut aliquam in magno sequitur grege. "Claudite Nymphae,				55
Dictaeae Nymphae, nemorum iam claudite saltus,
si qua forte ferant oculis sese obvia nostris
errabunda bovis vestigia: forsitan illum
aut herba captum viridi aut armenta secutum
perducant aliquae stabula ad Cortynia vaccae."					60

Και την Πασιφάη την τυχερή, εάν, βέβαια, ποτέ δεν υπήρχαν τα κοπάδια,		45
παρηγορεί για τον έρωτά της με τον χιονάτο ταύρο.
Αχ, κόρη δύστυχη, ποια τρέλα σε έπιασε!
Οι κόρες του Προίτου γέμισαν τους αγρούς με ψεύτικα μουγκανητά,
όμως καμιά δεν επεδίωξε τόσο αισχρά με κτήνος
να ζευγαρώσει, ακόμη κι αν φοβόταν το άροτρο στον λαιμό της			50
και έψαχνε συχνά για κέρατα στο απαλό της μέτωπο.
Αχ, κόρη δύστυχη, τώρα περιπλανιέσαι μέσα στα βουνά!
Εκείνος το χιονάτo πλευρό του γέρνοντας σε μαλακούς υακίνθους,
κάτω από μαύρη βελανιδιά χλωρό χορτάρι μηρυκάζει
ή μέσα σε μεγάλο κοπάδι κάποια δαμάλα ακολουθεί. «Κλείστε, Νύμφες,		55
της Δίκτης Νύμφες, κλείστε κιόλας τα ξέφωτα στο δάσος,
μήπως και κατά τύχη το βλέμμα μου πέσει πάνω 
στα περιπλανώμενα χνάρια του ταύρου. Ίσως εκείνον
ή παρασυρμένος από το πράσινο χορτάρι ή ακολουθώντας άλλες αγέλες
κάποιες γελάδες να τον οδήγησαν στους Γορτύνιους στάβλους».			60
